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ABSTRACT

This study investigated the semantic challenges faced by senior undergraduate
translation students at Yemeni universities when translating English UN humanitarian
terminologies into Arabic. It aimed to identify these challenges, assess their impact on
translation accuracy, and propose effective interventions to help mitigate them. It employed a
mixed-methods approach, combining quantitative and qualitative data gathered through a
translation test and a questionnaire administered to a sample of 150 undergraduate translation
students in Yemen. The study has revealed that Yemeni undergraduate translation students
severely struggle with the semantic complexity of UN texts, resulting in translations that are
partially accurate or completely incorrect. This failure stems primarily from the students'
inability to accurately interpret contextual and connotative layers of meaning, difficulties in
comprehending specialized UN humanitarian terminologies, insufficient familiarity with
technical terminology, and challenges in identifying precise Arabic equivalents for complex
English expressions. Furthermore, students consistently fail to apply non-literal translation
strategies, leading to over-literal, verbose outputs that undermine the required professional
style and clarity. To improve translation efficacy, the researcher recommended developing
comprehensive, accessible databases of UN terminology and providing targeted training
focused on semantic decoding and the consistent application of non-literal translation

strategies to achieve professional and concise Arabic output.
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